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(bina epksa)

CrarTa NpuCBsiUCHAa KOMILJIEKCHOMY JOCIIDKEHHIO OCOOJMBOCTEH IepeKially MOBHUX OJHMHUIb HAa O3HAYECHHS
PyXy B IepeKiIazo3HaBdoMy actekTi B pomanax /xoan Poyminr «Iappi ITorrep». B xoni mociimkeHHs MOBHI OJMHUII Ha
O3HAYCHHS PyXy MOMALJICHO Ha TPU CEMaHTHYHI Kareropii: 1) crmocid pyxy, mo BUpakeHUi, K Xoap0a, Oir, CTpHOKH, IOIIT;
2) ctepa pyxy, IO TMPEACTABICHA, K 3eMIISL, MOBITPS; 3) TEMII pyXy, Takdi, IK HOPMAJIbHUH, IMOBUIEHUI Ta IIBUAKHM.
Koxna cemMaHTHYHA Kareropisi, XapaKTepU3yeThCS TAaKUMHU O3HaKaMH, SK: “pyx 0Oe3 MOMOMDKHHX 3aco0iB TIepecyBaHHS,
CaMOCTIHHO”, Ta “pyxX 3a JOMOMOTOI0 3aco0iB mepecyBaHHs”. Yci MOBHI OAMHHIII HAa O3HAYCHHS MEPEMILICHHS PO3/IJICHO
Ha TaKi CEMaHTWYHI KaTeropil Mi€eciioBa HAa O3HAYCHHS MCPEMIIICHHS: KpOKamH, OIiromM, CTpUOKamu, MOJBOTOM, 32
JIOTIOMOTOX0 3ac00iB TIepecyBaHHs. Y HANIOMY JOCIHIPKECHHI Oyau PO3MISHYTI 0COONMBOCTI MEepeKiIaay TPYIU IECIIB, M0
O3HAuYaroTh MEPEMIICHHS B MOBITPI Ta 3a JOIOMOTOI0 3aco0iB IepecyBaHHs B aHDIIHCHKIA Ta yKpaiHCBKill MoBax. 3ais
repenavyi CTHIICTHIHOTO 3a0apBIICHHS OPUTIHANY Oy BUAUICHI HAWTOMIMPEHIINII BUIU MEPEKIaabKUX TpaHCHOopMaIliii,
[I0 BHKOPUCTOBYIOTBCS JUISl BIITBOPEHHS KOHTEKCTYaJbHUX 3HAYCHb MOBHMX OJMHHIb Ha O3HA4YCHHS NEPEMILCHHS, SKi
MIPEACTABICHI 3aMiHAMH CTHIICTHYHOTO 3a0apBIICHHS, 3aMiHaMH OJHHMX YaCcTHH MOBM Ha CJIOBAa IHIIMX YacTHH MOBH,
JeKCUYHUMH 3aMiHaMH, KOMIUIEKCHUMH TpaHC(OpMAIlisIMH, IEepPecTaHOBKAMM CIIiB, MOJABAaHHAM, BWIYYEHHSAM Ta
moayssuiero. Cepen OCHOBHUX TUIIIB CEMaHTHYHUX KaTEropiii MOBHUX OIUHHUIb HA O3HAYECHHS PyXY BHIUISIOTHCS JIIECIOBA
Ha O3HAYCHHS MEePEMINIICHHS: KPOKaMu, 0iroM, CTprOKaMH, IOJILOTOM, 3a JIOTIOMOTOr0 3ac00iB nepecyBanHs. Kpim 1poro, y
JOCIIDKeHH] OyJI0 BCTAHOBIICHO, 1110 HaWOIIBIIMM CTyNeHeM JudepeHmianii XxapakTepi3yoThCsl JI€CIOBa, SKi epeaaoTh
nepeminienHs Ha cymi. Tak, [>xkoan PoymiHr Hamae mepeBary jiecioBaM IIBHJIKOTO PYyXY, iX MOBTOPIOBaHICTh HEBHCOKA,
aJie BOHH € JOCHUTh PI3HOMaHITHUMH.

KuarouoBi cjioBa: niecioBa pyxy, NepekiIamo3HABIMK ACIEKT, MepeKiananbka TpaHcopMarllisi, KOHTEKCTyallbHe

3HAYCHHA, CCMAaHTHYHa KS.TCFOpi}I.

Beperogenko H. C. fI3pIkoBbIe eIMHMIBI A 0003HAYEHHMs IepeMellleHHs] B NPOCTPAHCTBE B pOMaHe
Jax. Poynunr «Tappu Ilorrep»: mnepeBomdeckuii acmekT. CTarbs MOCBSIIEHA KOMIIJIEKCHOMY HCCIEIOBAHUIO
0COOCHHOCTEH TepeBoja S3BIKOBBIX E€IMHMI[ Ui OOO3HAUeHMs JBIDKCHUS B IIEPEBOJUECKOM acHeKTe B pOMaHax
xoan Poynmunr «["appu IlotTep». B Xone nccienoBanus S3bIKOBbIE €AMHHUIBL JUI 0003HAUYEHHS IBIDKEHUS PaseseHbl Ha

TPH CEMAaHTHYECKUE KaTeropuu: 1) crmocol ABIKEHHS: X0np0a, Oer, MPBDKKH, MoJeT; 2) cdepa IBMKEHHUS, IpEeICTaBICHHAS



KaK 3eMJI1 U BO3AyX; 3) TEMI ABMKEHHS: HOPMaJbHBIN, MEAJICHHBIM M OBICTpHIN. Kaxnas cemaHTHUYEeCKas KaTeropus
XapaKTepu3yeTcsl TAKUMH IIPU3HAKaMH, Kak: "BIKeHHE 0e3 BCIIOMOTaTeIbHBIX CPEJCTB MEePEIBIKEHIUS, CAMOCTOSTEIHHO"
U "IBWXEHHE C TIOMOIIBIO CPEICTB IepeaBkeHus". Bcio mapangurMy sS3bIKOBBIX €IMHUI, 0003HAYAIOMINX MEpeMEeIIeHHs
JIETTUTCS Ha CIIETYIONINEe CEMaHTHUECKUE KaTerOpHHy TIarojia sl 0003HaueHHs IepeMeIleHHsT: IaramMmu, 6erom, MpbbKKaMy,
B BO3/yXe, C TIOMOIIBIO CPEACTB INEpe/BIKEHNS. B HaleM nccienoBaHMM OBUIM pacCMOTPEHBI OCOOCHHOCTH IEepeBoza
TPYIIBI TJIAroJI0B, 0003HAYAIOMIMX IEPEMEIICHHE B BO3AYXE M C IIOMOIUIBIO CPEJCTB INEPEABIKECHHS B aHIIMICKOM M
YKPAaMHCKOM sI3bIKax. [ mepefauy CTIIMCTHYECKOH OKpAacKn OpHTHHANA OBUIM BBIJEICHBI HAaNOOIEe PacpoCTpaHEHHBIC
BU/IbI TIEPEBOJAUECKUX TPaHC(OPMALUMA, HCIONB3YyEMbIX U BOCIPOU3BEICHUS KOHTEKCTYaJbHBIX 3HAYCHUH SI3BIKOBBIX
€IMHUIl, 0003HAYAIOUINX MepeMeIrieHue. Tpanchopmauy IpeacTaBIeHbl 3aMEHAMHU CTUIIMCTHYECKON OKPacKH, 3aMEHAMU
OJIHMX 4YacTed pedn Ha ClIoBa APYTMX 4YacTed pedH, JIGKCHYECKHMMH 3aMEHaMHM, KOMIUIEKCHBIMU TpaHchopManusiMy,
NepecTaHOBKAaMH CJIOB, J00aBIICHWEM, M3bSTHEM M Moxyisinued. Cpean OCHOBHBIX THIIOB CEMAaHTHYECKUX KaTEeropHid
SI3BIKOBBIX €IMHHUL], 0003HAYAIOUINX JBMKCHUE BBIJEISIFOTCS IVIaroiibl THIA MEPEeMEIIEeHH: araMu, 0eromM, IpeDKKaMH, B
BO3IlyXe, C MOMOIIBIO CPEACTB HepenBrbKeHus. Kpome 3Toro, B MccienoBaHWM OBIJIO YCTAHOBIICHO, YTO HaMOONbIIEH
cTeneHpio udpepeHnnanuy XapakTepru3yroTCsl TIaroyisl, 0003HavYaonye nepeMerieHns Ha cyie. /xoan Poynuar otmaer
MIPEANIOYTEHHE TIIaroyiaM OBICTPOTO ABMKEHHS, HX ITOBTOPSEMOCTh HEBBICOKA, HO OHM IOCTATOYHO PA3HOOOPA3HBL.
KnioueBble cioBa: raronsl JBIDKEHHS, KOHTEKCTyajbHOE 3HaueHHe, IepeBoxdeckas TpaHcdopMmanus,

nepeBouquKHﬁ ACIICKT, CEMAHTUYCCKasA KaTCropus.

Berehovenko N. Language units rendering movement in Joanne Rowling’s “Harry Potter”: the aspect of
translation. The article is devoted to a comprehensive study of the aspects of translation of linguistic units rendering
movement Joanne Rowling's novels Harry Potter. In the course of the study, I divided verbs of motion into three semantic
categories: 1) a way of movement (walking, running, jumping, flight); 2) the medium of movement (the earth, the air);
3) the rate of movement (normal, slow, fast). Each semantic category is tagged as: “movement without vehicles” and
“movement using vehicles”. The verbs rendering motion fall into the following semantic categories: verbs rendering
walking, verbs rendering running, verbs rendering jumping, verbs rendering flying, verbs rendering vehicles. In my
research, I described the peculiarities of translation of English verbs rendering flying and verbs rendering vehicles into
Ukrainian language. In the article, I single out the most common types of translation transformations that aim to maintain
the stylistic coloring of the original text. They are the following: substitutions of stylistic coloring, replacements of parts of
speech, lexical transformations, reduction and modulation. I identify the basic types of linguistic units rendering movement
by walking, jogging, jumping, flying, and using vehicles. In addition, the verbs rendering movement on land demonstrate
the highest degree of differentiation. The author evidently prefers the verbs rendering fast movement, as they are not
frequent but rather diverse. The verbs that render movement in the air and in (on) water are less numerous, which is
explained by low frequency of corresponding actions in the novel.

Keywords: contextual meaning, semantic category, translating transformation, verbs rendering motion.

1. BCTYII
BaxnuBe Miclie B CHUCTeMi aHIVIINChKOI Ta YKpaiHCbKOI MOB 3aiiMae Mdi€cioBO, HOMY
npuTaMaHHa OUIbINA, HIXK 1HIIMM YaCTUHAM MOBH, €MHICTH 3MICTOBOI CTPYKTYpH Ta OUIbII pyXxome

Ko10 3HaueHb. CydacHi JOCTIKeHHS, 10 MpOBeIeHI Ha Marepiayi pi3HUX (YHKIIOHAJBHUX CTHIIIB



(B. C. T'opeBa, M. Short), 1oBOIsITS, 110 I€CIOBO MOCIIA€ APYTe MICIIE 32 BYKUBAHICTIO B AHTJIOMOBHHX
TEKCTaX XyI0KHbBOI JITEpaTypH Micis IMEHHHKA [3, c. 45].

He3Bakatoun Ha 3HauHI JOCSTHEHHS BITUM3HSHOI Ta 3apyODXKHOI JIIHIBICTUKHM y BHBYEHHI
CHCTEMHHX Ta (DYHKIIOHAJIFHUX XapaKTepUCTUK aHrIiicbkux giectiB (€. 1. [opots, B. 1. Ilepebuiinic,
I. B. Tumenxko, C. C. Xinekens, J. Tuldava), Ta Benukuii iHTepec, Kl y4eHI MPOSIBIAIOTH 10 A1€CTIB
pPYXy, HE PO3B’SI3aHUMHU U J10CI 3aJUIIA€ThCA HU3Ka npolneM. Tak, BKUBaHE Y XyJOXKHBOMY TBODI,
niecnoBo HaOyBae (YHKIIOHAJIBHUX XapaKTEPHCTUK, IO SIKUX BITHOCATHCS CTYIIHb Y>KHUBAHOCTI
(uacToTa Ji€cioBa, JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI T'PYIH, IPYNH CIOBO3MIHHUX (hOpM, MOJEINI IpaMaTH4HOI
CIIOJIY9YBAaHOCTI); JIEKCHYHA HAMOBHEHICTh MOJEJI TpaMaTHYHOI CIIOTY4YyBaHOCTI; KOMYHIKaTUBHE
NpU3HAUEHHS, B3a€MO3B’SI30K PI3HOACIIEKTHUX XapaKTEPHCTUK Ta IMparMaTuiyHe HaBaHTAXEHHS |3,
c. 47]. lloninsroun HaBeJECHY TOUYKY 30Dy, J0JaMo, L0 y MpoLeci MepeKaay II€CIOBO OpPHUTiHAIY,
Maro4H yCTaJICHI XapaKTEPUCTUKHU, BCTYTA€E Y HEMPOCTI BITHOCUHU 3 JIIECTIOBAMH MOBH TIEPEKIIaIy.

JliecioBaM pyxy MPUCBSIYEHI HU3KH Mpallb y BITYU3HIHIX MOBO3HABUUX CTYHisX. Tak, 30kpema,
CEMaHTUYHA CTPYKTypa JieciiB pyxy Oyna mpeameroM aociuipkeHHs A. I. bespykoBa Ha marepiaii
HiMenbkoi moBH), I. K. BeneaukroBa (Ha Marepiami Oonrapcbkoi moBm), 3. M. CrpenkoBoi (Ha
Mmarepiaial HOJbChKOI MOBH). B ykpaiHCbKOMYy MOBO3HABCTBI MOBHI OJMHHUIIl Ha O3HAUEHHS PyXy
nocaipkysanu T. I1. Yearenko, M. I1. Jleciok, T. M. OprnoBa Ta iH. Cripo0oto aHami3y Ai€ciiB pyxy B
1ICTOPUKO-ETUMOJIOTIYHOMY TUTaHi € Tpalli pociichbkux MOBO3HaBINB €. B. Uenko Ta A. 1. Ky3HenoBoi.
Oxpemi JeKCHKO-TpaMaTU4yHl OCOOJIMBOCTI IIECIIB pyXy MOODKHO ONHCAaHI B HAyKOBHUX Mpalsx
I. P. Buxosanus, B. I. Boiinexiscrkoi, 3. I. IBanenko, B. M. PycaniBcekoro, €. K. Tumuenka Ta iH. [1,
c. 6]. OnHak, 6arato 0coOMUBOCTEN CEMaHTHUKH, CIOBOTBOPEHHS, @ TAKOXX, OCOOJIIMBO CIOJIy4yBaHOCTI
JIECHIB PyXy Ta iX Mepekjady Ie HEeAOCTaTHbO IOCHIPKEHI y BITUM3HSIHOMY Ta 3apyOiKHOMY
MOBO3HaBCTBI.

AKTYaJIBHICTh TEMM 3YMOBIIIOETbCS HEBM3HAYEHICTIO MUTaHb IIOB’S3aHUX 13 BIJICYTHICTIO
CreliaJIbHUX PO3BIIOK, SIK1 O TOpKAJIUCS TOCTIIKYBaHOTO SBHINA CAME B MIEPEKIIaI03HABUOMY aCIICKTI.

OO’ €KTOM JOCTI/KEHHS € MOBHI OJIMHUII Ha 03HAYCHHS MEPEMIIICHHS B Cy4acHI aHITIHChKIH
MOBI.

IIpeameToM OCITIIKEHHS € MEpeKIIaianbki TpaHncopMallii aHTIIHCEKIX MOBHUX OJUHHUIIH Ha
O3HAYEHHS TIEPEMIIICHHS.

MeTo10 1aHOi CTaTTi € BUSIBUTH OCHOBHI TEHACHIIT Ta IUIAXHU NEepeKiIaly MOBHUX OJMHUIIL HA

O3HAYEHHS PyXY 3 AKOI Ha Ky MOBY?.



Mera 1i€i mpaiii 3yMOBIIIO€ BUPILICHHS TAKUX 3aBAAHb:

— OKpECJIUTU 0COOIMBOCTI Mepesiadyi MOBHUX OJMHMIIL HA O3HAUYEHHS PyXy pecypcamH 1HIIOi
MOBH (YKpaiHCBKOi) Y MEpEeKIaJO3HaBUOMY aCIeKTI;

— BU3HAYUTH OCOOIMBOCTI MEPEKIIaay I[LOTO IJIACTY JI€CITIB.

MeToam [OCHIIKEHHS 3YMOBJIEHI METOI 1 IOCTaBJI€HMMM 3aBAaHHAMHU. Marepian
JOCIIJKEHHS TPOAHaNI30BaHO 13 3aJy4eHHSIM KOMILJIEKCHO-NIEPEKIIaJ03HaBUOr0, 1HAYKTHBHOIO Ta
JIETyKTUBHOTO METOJIiB.

Marepiaa gociaigaxenns 6ys10 1i0paHo METOOM CylUIbHOT BUOIpKH 13 poMmaHiB [Ixoan Ketiin
Poyminr “I'appi Ilommep” (Rowling J. K. “Harry Potter”) Ta iX mepekiamiB 3I1HCHEHUX
BumaBHUITBOM “ABABATAJIAMATA”.

HaykoBa HOBH3HA CTaTTi MOJSATrae B TOMY, IO Y JIHIBICTHYHIN JITEpaTypl HEAOCTAaTHHO
BUCBITJICHO IIMTAHHS MPO OCOOIMBOCTI MEPEKiIajly MOBHUX OJMHHUIL Ha O3HAY€HHs pyXy. Pe3ynpratu
JOCTI/DKEHHST JT03BOJIMJIM BCTAHOBUTH OCHOBHI TEHACHIIT TMepeknany Takux giectiB. [lopiBHsuIbHUI
aHaJli3 OCHOBHMX TEHJICHIIIM MepeKiaxy IOCHiPKyBAaHOTO SBUINA 3 ypaXyBaHHSIM YChOTO KOMILJIEKCY
KOMIIOHEHTIB 3HaY€HHS Ta 0COOIMBOCTEN IpamMaTHYHOi OyJJOBH MOB € Ba)KJIMBHM KPOKOM Yy PO3poOIi

METOJIMKH TMOPIBHSUIBHOTO aHaJI3y JISKCUKU JOCIIIKYBaHUX MOB.

2. PE3VJIBTATHU JOCJILIKEHHSA

HiecnoBa 00’€IHYIOTHCSI HA OCHOBI TaKHUX CIIJIbHUX KaTeropii, sik OyTTs, CBIIOMICTb, PYyX,
noBefiHka. HaiuiTkimoro 1 HalCKIaJHIIIOW 3a CBOEK CTPYKTYpOIO € aiecioBa pyxy. Lli mekcemu
aKTHMBHO BTATYIOTh JI0 CBOTO KOJa CJIOBa IHIIMX TIpaMaTMYHUX KJIaciB, OCOOJIMBO IMEHHUKH Ta
MIPUKMETHHUKH, 1 caMi CTaroTh 0a3010 /JIsl YTBOPEHHS 1HIINX YacTUH MoBH [1, c. 10].

VY HamoMy JOCHI/DKEHHI MH BHIIJISEMO TPH CEMaHTHYHI Kareropii, SKi HpUTaMaHHI
JOCTIIKYBaHUM JIi€ECTIOBaM, BIJIOBITHO J10 XapakTepy pyxy: 1) cnoci6 pyxy; 2) cgepa pyxy; 3) memn
pyxy. KoxxkHa 3 IIUX CEMaHTUYHUX KaTeropiil WIEHYeTbCs Ha KOHKPETH3Yyodl O3Haku. CeMaHTHUYHY
KaTeropito “cnoci6 pyxy” KOHKPETH3YIOTh TaKi O3HAKH: “pyx Oe3 OONOMINCHUX 3Ac00i8 nepecy8amis,
camocmitino” 1a “pyx 3a donomoeow 3acobie nepecysanns’”. llepia o3Haka o00'eHy€e Taki JiecioBa
pyxy 0€3 TONMOMIXKHHX 3ac001B IepeCcyBaHHS;:

1. [lepemiiieHHs KpOKaMHu:
- HOpMaJIBLHOTO TeMILy: iTH (to stride, to come, to go), npsamyBatu (set off), nincrynaru (to make

one's way), BBalmoBatucs (to come skidding), BurynbknyTH (to come), nonarucs retb (walk off).



- IOBUIBHOTO TeMmIy: 4oBraru (shuffle), mxanaubatu (to traipse, to stomp, to limp, to stump off,
to hobble ), yumuukyBatu (to trot), meHrarucs (to wander, to slouch, to make one's way, to
remove one's foot slowly, to stagger), uananaru (to squelch), npidotitu (to go scurrying, to hurry,
to set off, to totter), 6pectu (to blunder), mubatu (to amble), Tynortitu (to clatter), nazutu
(hang around).

2. IlepemimieHHs 6irom:
- Oirtu (to hurry, to run, to sprint, to walk too quickly, to streak off), raitnytu (to set off at run),
YKYpHYTH (f0 sprint), IpOCIU3HYTH (to sneak up, to slip, to edge out, to escape, to move out),
BWIETITH (fo race out, to storm out, to speed out), Kynew nomdaru (fo put on a spurt of speed),
npsmanyT (fo run), macHyTu (to shot), mpoxxoroM BWIETITH (o treat out, to run flat-footed),
MaiiHyTH (fo sweep, to hurry), muatu (to speed, to sprint), IpeMeHyTH (to run), BACKOYUTHU (fo
dodge out).

3. IlepemimenHs crpuOKamu:
- ctpubaru (to vault, to make a wild escape).

Jlpyra ceMaHTH4YHa KaTeropis BJIACTHBA JMI€CIOBaM MEPEMIIICHHS 3a JOMOMOTOK 3aco0iB
niepecyBaHHsl, K, HAIPUKJIaI:

- i3autu (fo drive), racaru (to roar), pymartu (set off), raitHyTH (to race), MmaitHyTH (to soar).

AOCTpaKTHa CEMaHTHUYHA KaTteropis “‘cepa pyxy” aKTyali3yeThCs Y KOHKPETU3YFOUMX CEMaHTUUHHX
o3Hakax: 1) mo 3emui (fo walk, go); 2) y Bomi (to swim, to drift); 3) y oBiTpi: TaliHyTH (fo race), mTaru (to
flee, to pitch), muaru (fo trail), npomaitaytu (to flutter; to soar).

Y Hamomy JOCHIDKEHHI MU pO3IISIHEMO OCOONMBOCTI MEpeKiIaay TpyHH MIi€CTiB, IO
O3HAYaIOTh TEepeMILICHHs B MOBITPl Ta 3a JONOMOIOK 3aco0iB TEpecyBaHHS B aHIVIIMCBHKIA Ta
yKpaiHChKili MoBax. Tak, y mporeci nepexyiaay X MOBHUX OJUHHIIb YaCTO 30epiraeThCsi CTUIIICTUYHA
BiJIMOBIIHICTh TIEPEKIIay TEKCTY OpPHUTiHANY, sIKa TOCSATAETHCS 32 paXyHOK BpaxyBaHHs 0COOIMBOCTEN
CTHJIIB TEKCTIB MOBOIO OpHUTIHANy 1 TEpeKiIaay Ta aJeKBaTHOI mepeaadi BCIX CTHIICTUYHUX
XapaKTepUCTUK OpHriHaiy sk-To y npukiaagax (1), (2), (3). Tax, y npuknani (1), mpu mepexmani
niecnosa fly (rimamu, nponimamu) 30epexeHa NOBHA aJIeKBaTHICTh — ‘“1emums’” (nepecysamucs 6
nogimpi 3a oonomozoro kpun). Y mpukiani (2) nmiecnoBa flying (nimaunus, nponimauns) TiepenaHa
YKPaTHCHKUM BIATIOBITHUKOM ‘“Jtimamu’” (nepecysamucsi 8 nosimpi 3a 00nomo2or kpui). Y TPHUKIAIl
(3) anrmiiicbka HediniTHa (opma iecioBa BHpaxkeHa i1HQIHITHBOM Oe3 uacTku “fo” — flutter

(nepenimamu, nypxamu) nepenana (GiHiTHOIO GOPMOIO JIiECTOBA “npomaitnyna’ (npoiemina 3 6e1UKO0



weuoKicmioo, npomuana), a OTxKe, CTUIICTUYHA BiJINOBIIHICTh MOBHICTIO 30epekeHa y MepeKiai, Ha
BIIMIHY BiJl TPAaMaTUYHOI, OCKUIBKH peCcypcaMu YKpaiHChKOI MOBU HEMOXXJIMBO NEpenaTd CKJIaJHUN
JOJIaTOK aHTmickKoro Bapianty: [VP [V noticed] [O a large, tawny owl flutter]]. Hanpuknan:

(1) “Let Hedwig out, she can fly behind us.” [Chamber, p. 19] — “Bunycmu ['eogiry, nexaii

aemums 3a namu.” [KimHara, c. 25]
(2) “She's used to flying around outside.” [Chamber, p. 1] — “Bouna 36uxna
aimamu.” [KimHara, . 2]
(3) “None of them noticed a large, tawny owl flutter past the window.” [Stone, p. 1] — “Hixmo
Ul He nomimus, sIK 3a 8iIKHOM RPOMAUHyna éenuxa, cipa cosa.” [Kamins, c. 2]

Y npukiani (4) BUKOPUCTAHO TpaHCPOpPMAIiF0 3aMiHM YAaCTHHH MOBHU. AHMIIHCHKHIMA
NPUKMETHUK airborne (nepebysarouuil y nogimpi) 3aMiHEHUH y Tpolieci MepeKiaay Ha JIIE€CIOBO PyXy
Hocueca (pyxamucs 3 eenuxoro weuoxicmio). Hanpuxman:

(4) “Peeves was the school poltergeist, a grinning, airborne menace who lived to cause havoc
and distress.” [Chamber, p. 57] — “Ilig3 I[lonmepeeticm 6y6 WKiIbHUM NPUBUOOM AKUL, HOCMIXAIOYUCD,
HOCUB8CA 8 NOBIMPI, 3A2POJACYIOUU KOWCHOMY, 60 CMPAUEHHO NOonOIA8 CNPUYUHAMU KOLOMHeYY |
nenpuemnocmi.” [KimHara, ¢. 63]

[Tpu nepeknani npukiany (5) KoHCTpyKiis with the force of a bullet (i3 cunoro kyni) nepenana
B JIPYrOTBOpi CJOBOCIIONYYEHHSM, IO TO3Ha4ya€ MIBUAKICTH MEpPEeMillleHHs B TPOCTOpi “Kynero
eunemina”’ (cmpimko noiremina). Y IpyTrid 4acTHHI PEYCHHS BXKHUTO TpacopMallifo MepecTaHOBKH
wieHiB peueHHs: he whirled upright and zoomed away (6in memmuyscs i pizko 31emig y 2opy) y
nepexianl — “6iH wiycHyg y2opy, a mooi wge3”’. YKpaiHCbKe [I€CIIOBO “uiy2Hys” € CTUIICTUYHO
3a0apBIIEHNM, a OT>KE 3aCTOCOBAHOIO € CTUJIICTHYHA TpaHC(opMallis.

(5) “With the force of a bullet, the wad of chewing gum shot out of the keyhole and straight
down Peeves's left nostril; he whirled upright and zoomed away, cursing.” [Prisoner, p. 57] —
“IKytika Kynero sunemina 3 3amkoeoi wnapunu i enyuuna I1iezosei npocmo 6 nigy nizopro. Bin wiyznye
y2opy, a mooi wie3, npoxiuHarouu éce Ha ceimi.” [B'sizenp, c. 62]

Hamu 3acBinueHi HEMOOAWHOKI BUTIAAKU 3aMiHU 3HAYEHHS JII€CIIOBA y mpoiieci nepeknany. Tak,
niecnoBo arrived (npubyeana, npuixcooscana, npuxoounia) 3aMIHEHO Ha J1€CIOBO
“npunemina”’ (nemsuu, 3's6unacs oe-Hebyob, WBUOKO NPUOYIA KYyOUu-HebyOb), MO Kpalle MiIXOIUTh 110
KOHTEKCTYy (OCKUIbKM HAETbCA Npo MpHOYTTS Ha Miclle HPU3HAUEHHS MITIOI Y SKOCTI 3acoly

nepecyBaHHs). Taka >k 3aMiHa 3acBigueHa 1 B npukiazui (6), y sKOMy aHIIIHCBKe aiecioBo bounced



(niocmpubyseanu, giockaxysanu), IepeAane K NI€CIOBO ‘“Jiimanu” (Maiu 30amuicms mpumMamucs i
nepecysamucsi 6 nosimpi), BIANOBIIHO, JIECIOBO PYyXy B aHIJIIWCBKIA MOBI Mepednuio i3 Tpymnu
“nepemiwennss cmpubkamu” 10 TPYIH “nepemiujenHs noibomom” B YKPaiHChKIA MOBI:

(6) “Arrived about five minutes after you did. [Prisoner, p. 23] — “Ilpunemina uepe3 skuxoco
n'ame xeunur nicis eac.” [B'a3ens, c. 29]

(7) “Fred and George rounded off the evening with a display of Filibuster fireworks; they filled
the kitchen with red and blue stars that bounced from ceiling to wall for at least half an
hour.” [Chamber, p. 30] — “Ilomim @peo i3 [ocopodcem npodemoHcmpysanru NIpOMexHiKy 6io
Duibycmovepa: 3ano6HUNU YCHO KYXHIO YEPBOHUMU U ONAKUMHUMU 3IPKAMU, WO Matdce Nieco0uHu
aimanu, iobusarouucs 8io cmeni ma cmin.” [KiMHara, c. 34]

Y mnpuknaai (8) BuKopucTaHa KoMIUiekcHa TpaHcdopmaiig. Ilepeknamad 3acTocoBye
YJICHYBaHHS PEYCHHS OPHTIHAIY, [0 MOJIETIIMIO CIPUUAHATTA iH(opmariii. [J[o Toro » BHKOpHUCTAHO
3aMiHy aHTITIHCHKOTO CIIOBOCTIONYYCHHS urged his broom (cnpsmosysas ceoio mimiy) Ha JIECIOBO
pYXy “3nemie” (nemsyu, nioHa6cs 6 nogimps) B YKpaiHCBKIM MOBI. Y Tepekiaji HACTYMHOI mapu
nieciiB: was streaking (npomaiinyg) — muae (0ysice wWBUOKO nepemiujascs 6 nosimpi) 30epexeHa
MOBHA €KBIBAJICHTHICTh. Y mpukiai (9) Tak camo 3aMIHIOEThCSI 3HAUCHHS JiecioBa. Tak, y mepexiaii
3micT (paszoBoro giecnoBa to head back (nepecopooiicysamu (uinsx)) mepesaHuil 3a JOMOMOTOIO
JiecioBa “nomuamu’ (nouamu nepecysamucs, nepemiuiamucs 3 eiuKkor weuokicmio). Hanpuknan:

(8) “He urged his broom through the turbulent air, staring in every direction for the snitch,
avoiding a bludger, ducking beneath Diggory, who was streaking in the opposite direction.” [Prisoner,
p. 78] — “Bin piwyue 3nemis y posdypxane Hebo, wiykarouu ouuma cruy. Cmapascsi yHuxamu
onaoacepis i Jlirropi, xonu mot muae Hazycmpi.” [B's3ensp, c. 81]

(9) “He turned, intending to head back toward the middle of the field.” [Prisoner, p. 79] — “Bin
PO36epHy8cs, Wob 3H08Y nomuamu Ha cepeduny noas.” [B's3ens, c. 82]

Takum ymHOM, TIepeKIaganbki Tpanchopmarlii JomoMararTh aJanTyBaTd TEKCT TEPIIOTBOPY,
poOsIsTYH HOro OIMYKYMM 10 HOPM LIJTLOBOT MOBH.

Sk Oyno 3a3HaueHO paHille, 3 METOI0 3amo0iraHHs JOCIIBHOTO NMEpeKyIaay 1 mepenadi yciel
MOBHOTH 3MICTy y JPYroTBOpi, MEepeKIagad 3MyIIEHUH BIaBaTUCS 0 PI3HUX TpaHchopmariiid, ski y
CBOIO YEpry THUIIOBI IS JOCIIHKYBAaHOI TPYIU JIECHIB. Y CEMaHTUYHIA Tpymi JI€CTIB Ha O3HAYCHHS
nepeMillleHHs 3a JJOMOMOTo0 3ac00iB IepecyBaHHS MU BUAUISEMO 1BI chepu pyxy: 1) no semni; 2) y

nosimpi. Tax, 11l TPynu XapaKTepu3yIOThCS CBOIMU OCOOIMBOCTAMU MEPEKIIATY.



1. I'pyna miecniB Ha O3HAYEHHS MEPEMIIICHHS TI0 3eMIIi 32 JOMOMOTOI0 3ac00iB MepecyBaHHs
31e01IBIIIOT0 TIEpPeNaeThes 13 30epeeHHSIM TOBHOI €KBIBAJIGHTHOCTI, SK-TO y mpukianax (10), (11),
(12), (13); 13 3acTocyBaHHSM KOMIUIEKCHUX TpaHcopmaniit (14), nekcuunux 3miH (15), Ta
rpaMaTu4HuX Tpanchopmariiii (45).

VY npuknani (10) anrmiiiceke (pa3zoBe niecioBo set off (sionpasuscsa 6 oopoey) mepenane
KOHTEKCTYaJIbHUM €KBIBaJICHTOM “‘pymiug”’ (8ionpasuscsi Kyou-ne06yob abo 00 KO20Cb, 4020Chb). Y
npukianai (11) Tak camo 3MicT MOBHOI ofuHHI reached (0oixas 0o, dobupascsi 00 4o2ocw, docse)
nepefaHuil KOHTEKCTyaJIbHUM €KBIBaJIEHTOM “‘euixanu” (idyyu, 3’saeunucsi Oe-neOyov, y AKOMYCb
micyi). Y npukimani (12) He 3acBig9eHO 0COOIMBUX 3MiH MpHU Tepekiaal ¢ppa3zoBoro miecioBa backed
out (suixanu (3a0Him xodom)), 1€ 30epexeHa TMOBHA CHIBBIAHECEHICTh IUIAaHY BHPAXEHHS 1 TUTaHy
3MICTY — “3a00m euixas” (3a0HbLON YACMUHOI iXas, 8IONPABUBCA 36I0KU-HEOYOb, 3a MEJNCI Y020Ch,
Kyoucy). Y npukiazi (13) BiATBOPEHO MOBHY €KBiBaJeHTHICTh. JlieciioBo moved on (pyxamucs oani)
nepeaHe SKBIBAIICHTOM “‘pywunu’” (novunanu pyx, nepecyéawms, nepemiujenis); AIECTIOBO arrived
(npubys, npuixae, nputiuiog) niepenaHe BIANOBIIHUKOM ‘“3aixaes” (8'ixas 6 cepeduny, 6 medxci 4oco-
HebOyOob). TlopiBHSIIIMO:

(10) “He hurried to his car and set off for home.” [Chamber, p. 4] — “llobie 0o mawunu
pyuiue oooomy.” [Kimuara, c. 6]

(11) “They had almost reached the highway when Ginny shrieked that she’d left her
diary.” [Chamber, p. 30] — “Varwce matioce euixanu na woce, i mym [oicini 32aoana, wo 3abyna edoma
wooennuk.” [KimHara, c. 34]

(12) “He got into his car and backed out of number four’s drive.” [Stone, p. 2] — “Bin cig y
MauiuHy i no4as 3a00m euirncoxdcamu 3 noogip's.” [Kamiuns, c. 6]

(13) “The traffic moved on and a few minutes later, Mr. Dursley arrived in the Grunnings
parking lot, his mind back on drills.” [Stone, p. 2] — “Mawunu, napewmi, pywiunu, i 3a KilbKa X6UIUH
micmep Jlypcni 3aixaé na cmosuxy ¢ipmu “Ipanninic”, 3nogy oymaiouu auue npo céepona.” [Kaminb,
c. 6]

IIpu mepexmani  mpuknany (14) 3acTocOBYeTbCS KOMIUIEKCHa TpaHChopMallis, MO-mepiie
CTHJIICTUYHA TpaHcopMallis, TOOTO JEKCUYHA OJIMHHUIIS aHTITIMCHKOT MOBH 3aMIHIOETHCS HA CJIEMEHT
PO3MOBHOI JIGKCUKH B YKPaiHCBKI MOBI, a TIO-IpyTre — rpamMaTHyHa TpaHchopMmarlisi 3aMiHN 3HAYCHHS
cinoBa. Tak, Ni€ciOBO roaring (pegyyu, 20praiodu, eupKayy) y epeKiali 3aMiHIOEThCS CTHIIICTUIHO

3a0apBIICHUM [IECIIOBOM 2acaromp (Memyuwiuso nepemiuyaromvcs 8 pi3HUX Hanpsamax (Ha KOHsX,



MawuHax i m. iw.).

(14) “Roaring along like maniacs.” [Chamber, p. 13] — “I'acaroms, ax 6ocesinoui.” [Kaminb,
c. 17]

VY mpuxmani (15), HaBmaku 3acBiyeHa 3aMiHa JEKCHYHOI ofuHHWI frundled 3 TiepeBUHHOIO
CeMaHTHUKOI0 “noxomue(csa)”, mo € OinbII EMOIIHHOK, HAa HEWTpalbHE MOHATTS
“euinconcamu’” (noixamu, 6ionpasiamucs 36i0KU-Hedy0b, 3a MeNCi 4020Cb, KYOUCH).

(15) “Mr. Weasley started up the engine and they trundled out of the yard.” [Chamber, p. 31] —
“Micmep Bisni 3a6ié momop, i 6onu nouanu euixcoxcamu 3 noosip's.” [Kamins, c. 35]

[Ipu BiATBOpPEHHI TAKOTO KJIACy MIECIIB MEPEKIaiad MOXKE BAABATHCS A0 TPaMaTHKO-JICKCUIHOL
tpanchopmanii moxyssmii. CroBocnionyyenns let’s go (sionyckamu, oamu 6o110) 3aMiHEHO Ha
“noixanu” (nouanu pyxamucs, nepemiujamucsi 8 NesHOM) HANPAMKY CYX00010M abo 600010 3a
00NnoMo2010 sIKUx-Hebyob 3acobié nepecysauHs), TaKy 3aMiHy MOXKHA BBaXKaTH, Ha HAIly IyMKY,
KOHTEKCTYaJIbHUM €KBIBaJICHTOM aHIIIIHCHKOTO CIIOBOCTIONyUYeHHs let’s go. Hampukma:

(16) “Let’s go,” said Ron'’s voice from his right.”” [Chamber, p. 34] — “Iloixanu! — nponynas
npasopyu 6i0 Hboeo Ponis conoc.” [KimHara, c¢. 38]

[Ipuknan (17) mocrae K NOJINPEIUKATUBHE YTBOPEHHS, 110 BMIIIY€ IT'SITh CaMOCTIHHUX
peueHb, meplie 3 SKUX BIATBOPIOE MPSMY MOBY, a peIITa  YOTUPH — KOPOTKI PEUYCHHs, MO€THAHHI
KOOpAWHATUBHUMHU 3B’sa3kamu. OTke, mepekiagady 3yMiB BIITBOPUTHU 3aralibHy TOHAJbHICTh
MOBJICHHEBOTO BiApi3ka 1 BuUOIp ¢pasu “kyrerw ereminu” € nopeunuM. Takox, y mpuxnamy (17)
3aCTOCOBAHO TpaMaTW4yHy TpaHChOpMAIlilo, BHACIIIOK sKO1 BimOyrnacs 3amiHa 3HAYEHHS Ji€CIIOBA.
Jlexcnuna omunMNS shot (niousnucs, wWeUOKO nioguwjysanucs) 3aMiHeHa B JAPYroTBOpiI Ha
CIIOBOCIIONYYCHHS “Ky/iielo eaeminu”, Taka 3aMiHa HaJa€e TEKCTOBI OIIBIIOT €MOIIHHOCTI,
HanpyxeHocti. Hanpuxman:

(17) “Hold on!” Ron yelled, and he slammed his foot on the accelerator; they shot straight into
the low, woolly clouds and everything turned dull and foggy.” [Goblet, p. 35] — “Tpumatics! — kpukmys
Pon i wocunu namucnye na 2as; 6onu Kynew 61eminu 6 HU3bKI NYXHACMI Xmapu, i éce cmano
momsanum ma imaucmum.” [Kenux, c. 39]

2. JlieciioBa Ha O3HAUCHHS NEPEMIIICHHS y TOBITPI 3a JOMOMOTOK0 3ac00iB IepecyBaHHS
BiJITBOPIOIOTHCS HU3KOIO 3ac00iB: MOBHMMH ckBiBaieHTamu (18); 13 3amydeHHsM crumictaanux (19),
(20), (21); rpamatrunux Tpanchopmariii (22). Tak noBauM ekBiBaneHTOM € mpukian (18), y sxomy

JIeKCUYHA ONWHHMI shot (npowiccs, npomuas, npomaiinys) TIepelaHa HIECIOBOM HoHicca (usuoxo,



HECMPUMHO PYUUE Y AKOMYCb HANPAMKY).

HiecnoBo zoomed (pizko 31emie 620py) PO3KPUBAETHCA 3a JOMOMOTOI CTHJIICTHYHOL
Tpanchopmarnii — “eainys” (wseuoxo nobie, nomyag), TOOTO 3aMiHM Ha OLTBII €MOIWHUNA MOBHHI
€JIEMEHT, KU MOXKHA, Ha HAIly TyMKY, BBa)KaTH KOHTEKCTYyaJbHHUM E€KBIBaJICHTOM BHINE3TaJaHOl
JIEKCUYHOT OJIMHUII, TaK, SIK BiH JOCUTH BAAJIO BioOpaxye Mpoliec, sSIKUii 3MallboBaHO B ypuUBKY (19).
VY npuknazi (49) velTpanbHa OOUHUI Soared (8ucoko iemis, nioOHABCA 62opy) TMepeaaHa PO3MOBHUM
€IIEMEHTOM “MaiiHys” (ueuoxo nodie, noiemis Kyou-nedOyos). 3HOB Taku Ai€ciIoBO pyxy fly (rimamu,
nponimamu) BIATBOPIOEThCS Yy mpukiani (21) 3a gomomororo ¢amiIbIpHOIO MOBHOIO €JIE€MEHTa
2acaromp (Memyuwiueo nepemiuaromscs 6 pisnux Hanpsamax). IlpukinanoM 3acTocyBaHHs TpaMaTUYHOL
TpaHchopmarii ciayrye peueHHs (22), 1e CocTepiracThes 3aMiHa 3HaUeHHsI Jiecnoa. [lopiBHSIIMO:

(18) “Wood shot toward the ground, landing rather harder than he meant to in his anger,
staggering slightly as he dismounted Harry.” [Chamber, p. 49] — “Byo nonicca 0ooony 3i 3nocmi
NPU3EMIAUBUIUCH 3AHAOMO PI3KO, | MOMY MA0 He 8nas, 3nizaouu 3 mimau I appi cnycmuécs ciioom 3a
Hum.” [KimHara, c. 58]

(19) “With a jolt of panic, Harry threw himself flat to the broom-handle and zoomed toward
the Snitch.” [Prisoner, p. 79] — “lappi naniuno npumucHnyecs 0o mimau i 2aiiHye Ha cuuy.” [B's3ens,
c. 82]

(20) “He soared right around the stadium at full speed, racing Fred and George.” [Chamber,
p. 88] — “Bin maiinye oosxona cmaodiony, nepecansouu @peoa i /[rcopaca.” [Kimuara, c. 93]

(21) “And two of them fly around trying to knock people off their brooms.” [Chamber, p. 87] —
“A 06a 3 HUX cacaromb 008KoLA i Hamazaromvcs 30umu epasyis 3 mimen.” [KimHara, c. 92]

(22) “Harry stuck his head out of the window: Traffic was rumbling along the main road
ahead, but their street was empty.” [Chamber, p. 34] — “lappi sucmpomug 20108y 3 GiKHA. NO
20/106HOMY UIOCE MYUAIU MAWUHY, alle Ha iXHili gynuuyi 610 nopodxcnvo.” [KimHara, c. 38]

OTxe, Ha OCHOBI MPOBEAEHOTO IOCHIPKEHHS MOBHUX OJMHHUIb HA O3HAYCHHS pPyXy MU
BUUISIEMO TaKi JIGKCUKO-CEMAaHTHYHI TPYIHU JI€CIIB: 0Ii€CI08a HA O3HAYEHHSI nepemMilyeHHs KPOKAMU,
diecnosa Ha O3HA4eHHs nepemiujenHs 0icom, OI€CI08a HA O3HAYEHHS NepeMiyeHHs )y Nosimpi ma
diecrnosa Ha O3HAYeHHs NnepemiujeHHs 3a 00noMo2ol 3acobié nepecysannsa. KokHa 3 1IHUX Tpyl
XapaKTePU3Y€ETHCSI CBOIMH OCOOIMBOCTSAMH TEPEKIIATY.

Jlo HaWMOMIMPEHIIKUX MPUIOMIB, III0 3aCTOCOBYIOTHCS Ul NEpeAadi 3MiCTY MOBHUX OJIMHHIIb

Ha O3HAYCHHS TEPEMIIICHHS B IMPOCTOPI HaJekKaTh: CTHIICTHYHI TpaHcopMallii, siki CTBOPIOIOTH



KOJIOPUT PO3MOBHOTO MOBJICHHSI T4 HAa/Ial0Th BUCJIOBIIOBAHHIO OUTBIIOI BHPA3HOCTI; 3aMiHa 3HAYCHHS
CJIOBa, IO B JCSIKHX BUMAJKAX aJaNTy€e TEKCT, POOJISUN HOTO OMMKYUM Ta 3pO3yMUTIIINM JUIS ITHOBOT

ayUTOpii; Ta 1oJaBaHHS, 110 IIUPILIE PO3KPUBAE 3MICT MEPIIOTBOPY.

3. BUCHOBKMU TA IEPCIHEKTUBHU NOJAJBIIUX JOCIII>KEHb

AHasi3 BJIIACTMBOCTEH aHMIIMCHKOTO JIECIOBA B Cy4YacHUX XYIOXKHIX TBOpax CBIIYWTH, IO
MIPOBITHA POJIb JIIECIIOBA B CUCTEMI TEKCTOTBIPHUX 3aC001B BUXOIUTH 13 HOTO 0COOIMBOT CHHTAKCUYHOT
npuponau. JliecnoBo BU3Havae, 1m0 co00r0 OyIyTh CTAHOBUTH I1HINI YACTUHHM PEUYEHHS: 30KpeMa, sKi
IMEHHHKH OyITyTh CYIIPOBODKYBATH JI€CIOBO, SIK1 BITHOIICHHS /10 HHOTO OyyTh MaTH IIi IMCHHHKHU Ta
AK TXHS ceMaHTHKa Oyzie 3aJie)KaTH BiJl CEMaHTHKH JlieciioBa. TakuM YWHOM, B )KaHPOBOMY O(pOpMIICHHI
JOCII)KYBaHUX TBOPIB O€pPYTh y4acTh HE JIUIIIE JI€CTIOBA, alie 1 CI0Ba 1HIIWX YAaCTHMH MOBH, 30KpeMa,
IMCHHHKH, SIKI € 3aJeKHHUM KOMIIOHEHTOM THMOBOi sjepHoi moxaemi [V] + [N]. Taki iMeHHUKH
BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO yTOYHIOBAJILHOI XyIOKHBOT JIeTalIi.

KanpoBa cnemudika pomany “I'appi Ilorrep” 3ymMOBIIOE 3HA4YHY KUTBKICTH CHHOHIMIYHHX
PAIIB NI€CHIB PyXY, SIKI B CBOIO 4Yepry HalloO’€KTHBHIIIE BHPa)KalOTh JOAATKOBI CMHUCJIOBI BIITIHKH
JEKCUYHUX MOHATH. JliecioBa pyXy MOCIIalOTh YiIbHE MICIE€ B JIEKCUKOHI JOCIHIIKYBaHHUX MOB,
HaWIIEHTPaIBHIII TO3UIIIi B CTPYKTYpi PEUYCHHSI aHTIIIMCHKOT Ta YKPaiHCHKOi MOB.

MoBH1 OIUHUII HA O3HAYEHHS PyXy MOAUISIOTH HA TPU CEMaHTUYHI Kareropii: 1) cnocio pyxy,
10 BUPAXKEHUH, K X00vba, Oie, cmpubxu, nonim; 2) cghepa pyxy, MO TPEICTABICHA, SK 3eMis,
nosimps; 3) memn pyxy, Takui, sIK HOpMAIbHUlU, NOGIIbHUU Ta weuoxkut. KokHa ceMaHTHYHA
KaTeropisi, XapaKTepH3yETbCsS TAKHUMH O3HAKaMH, SIK: “pyx 0e3 OONOMINCHUX 3Ac00i8 nepecysamHsi,
camocmiuno”, Ta “pyx 3a 00nomMo2o10 3acodie nepecy8anHHs’” .

Yci MOBHI OIMHUIII HA O3HAYCHHSI TIEPEMIIIEHHSI MU PO3UIIEMO Ha TaKi CEeMaHTUYHI KaTeropii
JIIECTIOBA HA O3HAUCHHS TMEPEMINIEHHS. KpoKamu, 0ieom, CmpuOKamu, noibomom, 3d OONOMO20H
3aco06i8 nepecy8amHs.

Yepe3 3HAuHI BiAMIHHOCTI MDK AaHIVIIMCBKOIO Ta YKPaiHCBKOIO MOBaMH, IO HaiOiiblie
BUPAXaIOThCA B JIGKCMYHUX, TPAMaTUYHUX Ta CTUJICTUYHUX OCOOIMBOCTAX, MepeKiazad 3MyIIeHUN
BUKOPHCTOBYBATH PI3HOTO pOAy TpaHCQopMalii, sKi JO3BOJIAIOTH 3aMOOIrTH JOCTIBHOTO MEPEKIIady.
[ToBHa aneKBaTHICTH MEPEKIIATy TPYHTYETHCS HA BpaXyBaHHI CTHIIICTUYHUX OCOOTMBOCTEH OpUTIHAIY.
Ile o3Havae, MO TpH MEpeKiIaal HEOOXiTHO 3HANTH 3aMIHHMKH CTHJIICTHYHHMX 3acO0iB OpHTIHAIY.

Cepen HallmoOUIMPEHIINX NepeKIagalbkuxX TpaHc(opmalliid, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl BIITBOPEHHS



KOHTEKCTyaJbHUX 3HA4€Hb MOBHHMX OJUHMIIb HAa O3HAYCHHS MEPEMIIEHHS B MPOCTOP1 BUIUISIOTHCS:
3amina CMUNICMU4YHO20 3a0apeieHHs, 3aMiHa OOHIET YacmuHy MO8U HA C1080 [HWIOL YaCMUHU MOBU,
JIeKCUYHA 3aMIiHA, KOMNWJIEKCHA mpaHchopmayis, nepecmanoska clie, 000A8AHHA, GUIYYEHH,
MOOYAAYIAL.

OTxe, niecnoBa pyXy € HEBIJ'€MHOIO JOMIHAHTHOIO YaCTHHOIO MOBH XYIOXHBOIO TBOpY. Y
JIEKCUYHOMY 3MICTI IUX MOBHHMX OJMHUIIb, KPIM 3arajibHo] 1/1€1 nepeMilieHHsl, BUpa)KeH1 OCHOBH1 HOTo
CEMHI O3HAKH: CIOCi0, MBHUIKICTh, CEPEIOBUIIE, TOYATKOBA UM KiHIEBa a3y Ta iH.

I'pyna niecniB pyXy — 1€ OJJHa 3 CEMAaHTHYHO Hai0araTimux Ta Halpi3HOMaHITHIIUX y MeXkax
JIlECTIOBA K YacTHHHW MOBH. Haif0impiuMm cTymneHeMm nudepeHiianii XxapakTepusyoThes I1€CIO0Ba, sKi
nepefaoTh nepeMimeHHs Ha cymi. J[xoan PoymiHr Hagae mepeBary JieciioBaM HIBHIKOTO PyXY, iX
MOBTOPIOBaHICTh HEBUCOKA, ajieé BOHU € JOCUTh PI3HOMaHITHUMH. [liecioBa 1o mepenarTb pyX y
nmoBITpI Ta y (HA) BOMI, € MEHII YHUCEIbHUMH Yy KUIBKICHOMY BIJIHOIIICHHI, IO TOSCHIOETHCS
YaCTOTHICTIO CAMHX 3MaJIbOBAHUX i y pOMaHI.

IlepciekTUBHMM BOAYa€eThCs aHANI3 MOBHMX OJMHHIIL HAa O3HAUCHHS MEPEMIIIEHHS Ta iX

nepeKiay B XyJOXKHIX TBOPax 1HIIUX aBTOPIB Cy4yacHOI aHIIIHCHKOi MOBH.

Honarox 1
Taoamosa Ne 1. 1.

Hepek.ﬂa)] AHNIiHCLKUX MOBHHX OQJUHMIb HA O3HAYCHHSA PYXY

[lepeknan mieciiB Ha O3HAYECHHS MEPEMIILIEHHS KPOKaMH

HopmanbsHoro remmny [ToBipHOTO TEMITY

AHTTINCHKUN BapiaHT nepeKya AHTJTIACHKUI BapiaHT nepeKya




to appear
to arrive
to bloom

to come

to come
skidding
to go

to peer

to pace

to set off
to stride

to walk

to walk up
to walk off

BUTYJIbKHYTH
NPUNTH
BUTYJIBKHYTH
1TH, IPUTIEPTHUCH,
BUTYJIbKHYTH

BBAJIFOBATUCA

ITH
BUTYJIBKHYTH
KpPOKYBaTH
PsIMyBaTH
KpPOKYBaTH
TYJISATH

M IIATH

mogaTucs re1rb

to amble

to blunder
to clatter

to hang around
to hobble

to limp

to make way
to scurry

to set off

to shuffle

to slouch

to stole

to squelch
to stagger

to stomp

to stump

to totter

to traipse

to trip

to trot

to wander

to go scurrying

nuoaru
OpecTtun
TYIOTITH
JIa3UTH
IKaHauoaTu
IIKY THJIBTaTH
IUIEHTATHCS
IpiOOTITH
Ipi0oTiTH
YOBIaTu
IJIEHTATHCS
KpacTHuCs
yajanaTu
OopecTtn
IIKaHan0aTH
MIKaHIuOaTH
IpiOOTITH
MIKaHan0aTH
IpiboTiTH
YUMYUKYBaTH,
IpiOOTITH
IIJICHTATHUCS

Ipi0oTiTH

Taoaumnsa Ne 1. 2.

[Tepeknan aieciiiB Ha O3HAYEHHS MTEPEMIIIIEHHS 01roM

aHMIACHKUI BapiaHT

TIEPeKIIaT




to come galumhing
to come stride

to dart

to dodge

to edge

to escape

to head

to hurry

to hurtle

to move out

to put on a spurt of speed
to race

to run

to run flat-footed
to run as fast as one can
to set off at a run
to shot

to slip

to sneak up

to storm

to speed

to spring

to sprint

to streak

to stride

to stroll

to sweep

to tear

to walk too quickly

MiICTPUOKOM TTPUMYATHCS
BHUCKOYUTH
IIYyTHYTH
BHUCKOYUTH
BUCJIU3HYTH
BUCIIM3HYTH
KUHYTHUCS

0irTu, MaliHyTH
oirtu

BUCITU3HYTH

KyJIEI0 MYaTu
JETITH

OIrTH, APEMEHYTH
MPOKOTOM BHJIETITH
JIpEeMEHYTH
raiHyTH

[IaCHYTH
BUCITH3HYTH
MPOCIHU3HYTH
BUJIETITH

MYartu

KHHYTHUCS

O1rTH, MYaTH, YKYPHYTH
oirtu

oirtu

raiHyTH

MalHyTH

MIPOYKOTOM BHJICTITH

oirtu

Taoaunsa Ne 1. 3.



[Tepekinan aieciiB Ha O3HAYEHHS MEPEMIIIIEHHS CTPUOKAMHU

AHTTIACHKUI BapiaHT nepexya
to bound cTpubaru
to dismount 31CTpUOHYTH
to hop cTpubaru
to make a wild escape cTpubatu
to leap cTpubaru
to leap from one’s seat CKOYHUTH
to vault cTpubaru
Tabauusa Ne 1. 4.
[epeknan aieciiB Ha O3HAYEHHS MEPEMILLIEHHS MTOIBOTOM
aHIINACHKUI BapiaHT HepeKIa
to airborne HOCHUTHCS B MOBITPI

to drop like a boulder

KaMEHEeM TOJIETITH YHU3

to fly JiTaTh
to flutter MalHyTH
to soar JIETITH
to trail MYaTu
Taoaung 1. 5.
[Tepeknan aieciiB Ha O3HAYEHHS MTEPEMIIIIEHHS 3a IOTTOMOTOI0 3aC00iB TIEpeCyBaHHS
AHTTIACHKUI BapiaHT nepeKya
to flee JIETITH
to race raHyTH
to roar racaru
to set off pymaTu
to soar MalHyTH
to swing ixaru
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